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Onder de literaire bronnen worden a}le sleutelpassag-es opgenomen
die relevant iíln voor het ontstaan en de geschiedenis van de

civÍtas gungro-ir.iíi en de aurilia Tungrorum tijderls he_t principaat.
óit-nó"at í" áJ .i de teksten opgenomen werden die de Tungri
vermelden, ,toot "o*t.t zLi betrekking hebben op het principaat'
Ook werden aie p."".g"t,rit Ca"=ar géciteerd die van belang zijn

"óór 
áá woraingËgescliiedenis van de civitas Tungrorum. De auteurs

werden chronol-ïgiscfr geord,end' De gebry'ikte editie werd' met een
rr gemerkt. Na áe tefst volgt fui tekstkritisch apparaat' De

t"É"-iititiscná problemen dié zich in de_ geciteerde Passages
;;;íi;; - ziin rieestir enkel van f ilologische a.ard' Derhalve
;;1I;; 1n7ij hier enkel de verschillende tekÉtvarianten vermelden'
Voor verdere áátáiff"ring kan men teruggrijpen,nq?T de gebruikte
editie. Daar waar de varianten wel inhoud'elijke problemen

=iárrutt , zal- d,aar dieper op ingegaan worden'

1.1. C. IuLius Caesar.

Hoewel caesars De bello Gallico in zijn totaliteit, 9n vooral de
passages over-d.e-strijd tegen de Eblio-nes, belangrijk zijn voor
àe triÉtorische ántwii-rerinóen van de bestudeerde regio, -worden
hier enkel die passages gecíteerd die een directe relevantie voor
het ond.erwerp nèU"í; á.w.2. de passa-ges die rechtstreeks in
verband kunnen jebracht worden me€ de bepaling van-.de etnische
herkomst van de Tungri en met de problematiek van Atuatuca'

DEEL II. DE BRONNEN
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1.1.1. De bello Ga1l-ico, II, 4, 10 '

condrusos, Eburones, caerosos, Paemanos, 9ui UnO nomine Germani

appellantur, arbitrari ad XL milia'

Varianten: CondrUsos: -uosos, -oosos, -uUSoS; caerosos: c(a)ero-
sos; p(a)emanos: caemanos.
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De Condrusi, Eburones, Caerosi, Paemani, die m-et^ -één naam

Germanen genoemd worden, schatte men op ongeveer 40.000 man'

1. Waarschijnlijk behoord.en deze vier starunen tot de laatste
rigr."i"n ui1 ce-rmania, caesaf (ge, II, 4, L--2) was. blijkbaar in
ieder geval de mening toegedaari aát een belangrijk deel van de

Belgische stammen van Germaanse origine. waren: rrplerosque-Belgas

ortos a germa;i;ï. Oir z:-)n diegenáa.9i".Tacitus, Germania, IT,
5 met "qui primi Rhenum tran!gÉ!!}" bedoelt en die tijdens de

volksverhuizingen van ca. Z5O-ZOO v.Chr. in onze gewesten

.ánit.*"tt tr.á.1.1- De vorgende inwijkingen vonden plaats ca'
LzO-toZ v.chr. ici*Uii, Teítones en Ambrones),- ca' -100 

v'Chr'
ïé".nil vangion.", íiiÉ"i ét-Íemetes), ca. 71-58 v'chr' (suebi
à:i:;:'etioíiiËGi Ëtt t"t"lotte ss v'chr' (usipetes en rencte-
ri)'.
Deze stalunen werden volgens I\'1.8. Maríën in de toenmalige traditie
als stam*r"tt..lËívan aé gelgae bes-chouwd-waarbij de- gemeenschap-

p.filtË wortel in de Urnenve-id,encultuur dient gezocht te worden'
Deze urnenverdencultuur ""-Ááê 

in ied.er geyal een berangrijk
element in d;- ;ailnstelling van de bevolking van de late
IJzertijd2.
2 . Cond.rusos : vgl. met pa€rus cond._rus-tis 12.2.2.3 . ) en het
hedendaagse Condnlor. Volgeái 

-C."""t blijkbaar een Germaans vo1k,
naam evenwel "áí X"ft.isóhe herkomst. 21) waren clientes van de

Treveri (BG, IV, 6)=.

3. Eburones: naam van Keltische herkomst. caesar lijkt in v, 27,
6, in tegenstËÍfing met deze passage, oP een Keltische herkomst
van deze staml;-áinspelen. in ieáer geval blijkt dat Caesar'
evenals and.ere auteurs uit-àe-óudheid, 

-rnoeirijk een.onderscheid
tussen rertenl" e.À""en kon maken. z:Lj waren mogerijk clientes
van de treveri'ieC rÍ , e I ,- ";Ëi 

van be Atuatuci (BG, v,. ?7) '
AIs buurvolkeren worden ae ífenápii (BG, VI, 5), de Atuatuci (BG'

'vgl. T. RICE HoLMES, P. IJ(-ÏJ(II; IDEM, Cgnquest, P. 338 e.v.; l,t.E.

I,IARIEN, Beloica antiqua, P.-17 e'v'; R' SEYER, i" cgtrttunït' !: 46 & 56; 11'

TODD, Barbarians, p. 8; H. HEINEN, Tri:ef, P' !9' oot< n' l' Zie evenwel F'

KRANER, p. 66: ,,Ëiá fflÏrlten sich alsE-Iten, was sie ja auch in Ïíirklichkeit
warenrt.

'zie ti.E. F'IARIEN.
Betreffende de

Belqica antiqua' P.
Urneveldencultuur,

19, vgl. E.M. WïGHrMAN, glLig, P.
zíe ook M. DESITTERE, De

11.
Urneve denkult in het ebied sen

Gand., XI) , 1968.
r-R nen e Dis

"4. HOLDER, Sprachschatz, I, kol. LO97-1098; IHM' in RE' IV' 1900' kol'
859;T.Rrcnnor,@,p.403-4o4;G-.-wAI,SER,Germa4.en,P.49;i.
wEISGERBEn,ni,.n"nia,ffiziz,333,336,382,428;c.s.nUcnR,Germania
rnf erior, p. 35Jfr H. BTRKHAN, @' p' 185 ; M 'E ' I'{ARTEN ' Belqica

antiqua, p. 30; H. voN pETRrKovïrs,@, P. 93; G' NEIII'IANN'

in GermanenProbleme, P. 1L1'
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v,38), de Segni en Condrusi (BG,.vI ,_ 32) geattesteerdl.
Volgens M.E. tíariën kan men mogelijk 9. necropolissen, die vanaf
het-begin van de La Tène zo kJrak{eristiek voor de Kempen ?+ll,
aan deze stam toàwij zen=. Het blijft, evenwel een hachelijke
ónderneming een bepaalêe archeologische nalatenschap aan een
welbepaaldé volksstam toe te wijzen3.

4. Caerosos: volgens A. HOlder naan van Keltische herkomst'

"áfglï" L. weisgerler mogelijk ook Germaans. Het volk wordt enkel
hÍei geattesteJrd. MogeÍijk kunnen zij in de omgeving van Priim
g"ió"áfiseerd worden. E.M. Wightman brengt de stam in verband' met
á" Romeinse pagus Carucum, de latere Frankische pagus Coroas-
cuso.

5. Paemanos: enkel bij Caesar geattesteerd', volgens A',Hold'er en
H. Kuhn naam\r.n Getrnalnse herkbmst. L. Weisgerber (P' 337) wijst
;; ègn tnJgàfiíL. Keltische herkomst. Volgens G. Neumann is de

"à^r et1'móIogíscn onduidelijk. Mogelijk is er een verband met
F"ràntt.- (civitas Tungrorum) . pezé etymolog_ische_ verr.tantschap
tussen Paemani en Famenne wordt evenwel door E'M' Wightman
betwist. De stam wordt gelocaliseerd in de provincies Namen en

'A. HOLDER, gprachschatz, I, kol. 1.400-1402i IIIM, in RE, V, 1905' kol.
1902-19o3;c.wer,snn,cermanen,p.39-40,49iL.lÍEISGERBER,@,P.?9,
23g, 240, 332, 333, g:0, :lg; tt. KIIIIN, in Rheinische vierteli.ehrblátter' 37 '
7973, p. 311; l.I.E. I.IARIEN, Befqica antiqua, P.28 & 31; R. SEYER, in GeTqtangP'

p. 41;-H. HerNEN, @, p. zt, oox rr. tt; E.u. I,ÍIGHTI'{.A}{, Gallia, p. L2,3It
H. BERNARD, i" ntiïil p. 48; S-J. DE IÀET, !a BefSfSE,, P' 72O-72Li G'

NEUI'{ANN, in Germanenprobleme, p. 11-1.

721,.

=vgl . c. wAr,sER,
p$gique., p. 721.

oook Orosius, VI , 7, !4 (naar Caesar). A. HOIDER, Sprachsghatz, Il k:?1'

677t ÍÍ114, in !$, III,-1897, kol. L2B5i T. RÏCE HOLI'ÍES, Conqyes!,-p' 403-404;

G.}íAIsER,@,P.4g;L.tÍEISGERBER,Rhenania,P.-2J7,33'2,336'337i
ó.s. RUóER,@, p. 35-36; r.l.n. uenrEN, Belqica a,qlicÍua, P. 31;

E.M. yIGHTMAN, 
"ffi-E 

H. HnrNsN, @, p' 18; H. voN PETRIK6yTTS' in
GermanenproblemilFlgi; c. NEUI.IÀNN, in @, P' 111'

29L

, p. 4"1 , ook n. 5 & p' 48; s'J' DE IÀET' La



Luxemburga.

L.L.z. De belLo GaLlico, IV, 6, {.

Qua spe adducti Germani latius vagaba-ntur et in fj-nes Eburonum
et Conarusorum, qui sunt Treverorum clientes, Pervenerant'

Gedreven door die hoop verbreidden de Germanen zich verder en
nááá." zij het gebied- van de Eburones en de Condrusi, die de
clientes ían de treveri zt)n, bereikt.

1. qui clientes,...i ui_t deze tekst blijkt ni9! duidelijk of
énXËi de conaiuÀi,'a"n wel de beide volkeren clientes van de

Treveri htaren (zLé ook l'.1. L. onder Eburones ) = '

1.1.3. De bello Gallico, V, 24, 4-5.

Unam legionem, quam proxime trans Padum conscripserat, êt
óonort""-quinóe in nbulones, quorum pars maxima est inter lllosam

áó nfi"rr"*, e"i ",rl irperio anifibrigis et Catuvolci erant, misit.
His miliLibut ó"i"t"ir Titurium Sábinum et Lucium Aurunculeium
Cottam legatos Praeesse iussit.

Varianten: l-atius vagabantur: latius iam
finibus; eburonum: eburorum; condrusorum:
trebir-i pervenerant: pervenerunt.

Varianten:
esse.

NEUilANN, iN

'vgl. E. NoRDEN, Germanische Urqeschichtg,
Tonqeren, p. 15; H. HÈINEN, $!9g, P. 21, ook

vagabantur; fines:
-onum; treverorum:

p. 380-381; Ïí. VN{VINCKENROYE,
n. 11.

Eén legioen, dat hij voor kort aan de overzijde van.de Po gelicht
h;e,-;-" "ijf cohorfe= zond hij naar de Eburonen wier land zich
voor het grootste deel tusseá Maas en Rijn uitst-rekte en die
onder het gezaó-r.n Ambiorix en Catuvolcus stonden. Deze sold'aten
À[àfá" hij-ondér bevel van de legati Quintus Titurius Sabinus en
Lucius Aurunculeius Cotta-

L. Unam legionem: gelegerd te Àtuatuca (BG, VI, 3,2., 3-4). De

iigging ".ti Oii i*,-p wela nooit gelocaliseerd' De lichting van
áit-f.óio.r, *óÀt in-ae winter vaá 55-54 v.Chr. plaats gevonden

hebben3.

'A.HoLDER,.$!@.,II,kol.g2uP.GoESSl,ER,inRE,xVIII,t942,
kol. 2275-22'tg; tlrcn Hor,lmS, @, P' 403- 404; G' TYAISER' ry'
p.49;L.wE]SGERBER,@,ffizzz,333,336,33?,339,340,356;
ê.a. 'nucnn, cer*arri.JTf--oi, P. 35-36; H. KUHN, in Rheittiqgbe

vierter-iatrblaffiSo & 305; H. BrRKtlAN, @, P. 186-190;

E.M. r{rGHTuAN, cï}Iia, p. 31; s.J. DE rÀET, !lBeI.]g.iS,, p' 720-721t G'

ac: et; catuvolci: catuolci; his: iis; Praeesse:

robleme , p. 118.

'T. RrcE HoLr.ÍES, p. 53; 1DEM, ere.!, P. 105; F' KRAIiIER, p' 55; M'E'

IIARIEN, Belqica anticrua , P' 45'
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2. guorum pars:
en Rijn. In het
(BG, Vr, 32)'.

3. Ambiorix: naam van Keltische herkomst, Iegendarisch stamhoofd
der Eburonen=.

4. Catuvolcus: naam van Kelti-sche herkomst3'

5. g. TÍturius Sabinus: Legatus van Caesar en in die hoedanigheid
bevéheUber van de troepen bi j Atuatuca4.

6. L. Aurunculeius cotta: tegatus van caesar en in d.ie hoedanig-
heid bevelhebber van de troepen bij Atuatucas'

1.1.4. De belLo GaIJ'ico, V, 2'1 , 2.

Sese pro Caesaris in se beneficiis plurimum ei confiteri d'ebere,
;";á 

- èirr" "páiá Jtipenaio liberátus esset qruod Atuatucis,
Ëirriti*i= suis, pendêre consuesset quodque ei et filius et
iiátri" filius a Caesare remissi essent, quos Atuatuci obsidum
numero missos apud se in servitute et caÈenis tenuissent'

'Im,t, in E, V, 1905, kol. l'902. Betreffende de geografie, zie recent
W. VANVINCKENROE, Tongeren, p. 17 e.v.

Caesar plaatst de kern van het
midden van het gebied lag de

volk tussen Maas
vesting Atuatuca

VarianÈen: confiteri: confidere; atuatucis: adua-, aua-, ua-i el
et: ei; a: ab; remissi: missi; atuatuci: ad-'

Hij (Ambiorix) gaf toe dat hij aan Caesar zeeÍ veel verschuldigd
*áÉ *i"làns dienJ weldaden tegenover hem.. Door Caesars toedoen was
nij inío.r" Ueviijd van de sêhatting die hij aan zí1n buren, de

=A. HoLDER, Sprachschatz, I, kol . tz]-; KI,EBS, in !$, I, 1894, koI ' \799;
T. RrcE HoLl.ÍES, p@, P. 339; G' wArsER, ggry' P' 49; L'
WEISGERBER, Rhenania,' p. Zlá,ffi2,-283, 295; D.E. EVANS, Gaulish Person.ql

Names. R stuÏfr- má Continental Celtis.ro5metions, L9_6_7, 1t. 48 e'v'; H'

BIRKHAI.I, c.rman P'20i G'---NElll{N{N' in
c.rmanenpóI6il pl Iz2. Betreffende de figuur, zíe H. vAN LooY, De

ffir e*uiotix, in 4ry., 45, 1966, P' 4-36'

"A.HoLDER,S!@,I,koI.865;}ÍUNZER,in!!,IÏI,]'899,koI.
L799; T. RISE Hotffis-;. Lx; G. tíAr,sER, @, P' 19j J' IYETSGERBER'

Rhenania, p. 58, 278, 27g, 282,283, 296; D.E. EVANS, Gaulish Personal I'lgmeg'

Ë --n; n. BIRKHAN, g@, p. 2Io-2I2i H. HEINEN, Trier', p. 2oi G'

NEII'{ANN, in @, P. 1'22.

oRE, VrA, 2, 1937, kol. 15?5-L571 , nr. 3; H' I'IEUSEL' Caesar num,

rr, 2, 1958, kol. 2177-2t79; E.G. SrHtER, lete con of tini
of Caesar's Gallic War, 1968, p. 178; T.R.S. BROUGHTON, Maqis trates ïI, P

199 & 219.

'BE, rr, 2, 1896, kol. 2555-2556; H. I'IEUSEL, Lexicon Caesarianus, I,
1958, kol. 377-378; E.G. SIHI,ER, A Complete Lexicon,

III, p. 33
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Atuatuci, pleegde te betalen. En door Caesar werden hem zijl zgolt
en de zoon van-zijn broer teruggezonden die de Atuatuci bij zich
i" ïf""ernij "" 

-á." kettingén gehouden hadden toen zí) als
gijzelaars gezonden waren.

1. Zinsnede uit de redevoering van Àmbiorix aan de Romeínse
gezanten C. Arpinius en 9. lunius. De tekst verwijst naar de
ó"áàig"ichiktJ-pó"iii. ván de Eburones ten opzichte van de
Atuatíci, maar oïk naar het voordeel dat zij tot dan toe uit de
Galtische oorlog hadden weten te halenl.

1.1.5. De belLo GaLlico, V, 27, 6.

Non f acile Gallos Gallis negare potuisse, -Praese-rtim cum de
i"-np"r"nda cónmuni libertate-consilium initium videretur.

Gatliërs konden moeilijk iets aan Ga]liërs weigeren-,. vooral omdat
ÉÍijkbá"r het t""f,rit óenomàn was de gemeenscÏiappelijke vrijheid
te herwinnen

1. Zinsnede uit een redevoering van Ambiorix aan de Romeinse
gezanten c. Rrpinius en 9. lunius. De tekst impliceert blijkbag
á. Keltische herkomst van de Eburones. ZLe evenwel II, 4 (=
i.r.f.). gieruit bfijkt duidelijk de weifelende ïrouding van
Caesar ten aanzien vai de afstarmning van de Eburones='

1.1.6. De belLo Gallico, V, 28, 1.

Arpineius et Iunius, quae aud,j-erunt, ad' Ie-gatos deferunt' IIli
iái."titta re perturbati, etsi ab hoste ea dicebantur, tamen non
neótegenaa eiistirnabant maxímegue hg. re permovebantur, guod'

óiíiiátá* ignobilem atque humilem Eburonum sua sponte populo
Romano bellum facere ausam vix erat credendum'

Varianten: arpine5.us: arpineus, arpinius; audierunt: audierant'

Arpinius en Iunius deelden aan de legaten mee hetgeen zij hadden
gehoord. Dezen-*átut in de $rar door het plotse- voorstel' Zi)
meend.en 

".r"turá1 
àál zii het niet mochten negeren hoewel het d'oor

áe vijand werd gedaani Zii etaren het meest hierdoor verontrust
dat het nauwelijÊ-aè getoíen was dat de onbekende en orÈeduiden-
de rstaat' aer É-n"tá""= gedurfd had op eigen houtje het Romeinse
volk de oorlog aan te doen.

1. ad legatos: a. Titurius sabinus en L. Aurunculeus Cotta ' zíe
BG, V, 24, 4-5 (- 1.1.3.).

2. Het belang van deze tekst schuilt in het feit dat caesar de

Eburones ""rrrr"rri.li 
jk een civiÈas ignobilis atque humilis noemde '

'Vgl. T. RICE HOL1IES, ryg, p. 107-108; l{.8. MARIEN, Be}qica antiqua'
p. 45

=VgI.T.RIcEHoLMES,@,P.338;G.tlAI,SER,9ry,P.39-40;
F. KMNER, P. 66.
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Deze karakteristieken worden nog geaccentueerd door bv' BG, V,
Zi r- Z. Dat de Eburones een relatief onbeduidende stam vtaren
lfíiXï oói uif aê opgave in II, 4 van_de.troepensterkte die door
á"-íé"pectievelijkË -stamr,en kón gemobiliseerd worden. De reden
wvrarom deze stam in zí)n De bello êal1ico oP -d.e voorgrond treedt,
iigt in het feit dat áeze onbekende en weinig beteÏ_enend'e staÍl
h;É aángeaurfd heeft de Romeinen de oorlog _te ver-klaren en er
bovendién in slaagd.e zi)n vijanden aanzj-enlijke verliezen toe te
brengent.

L.!.'l . De belLo Gallico, VLr 21 3.

euibus rebus cognitis Caesar cum undique bellum_ Parari videret,
frervios, Atuatucos, Menapios adiunCtis Cisrhenanis omnibus
Germanis esse in arinÍs, Sánones ad' imperatum non venire et cum

óái""[iÉ"" tinitimisque civitatibus consilia communicare, a

Treveris Germanos crebris legationibus sollicitari, maturius sibi
de bello cogitandum Putavit.
Varianten: menapios: ac men-; senones: -as; carnutibus: carno-;
a: êb, abs; treveris: -iris.
Caesar, d.ie dit alles vernomen had en zag dat .overal.de oorlog
voorbereid werd, dat de Nervii, Atuatuci, Menapiir- verbonden met
alle Germani cisrhenani onder de waPens waren, dat de senones
;i;i op d.e afspraak verschenen en met de Carnutes en hun buren
g"*.rr.-raaf maaXlèn, d.at door de Treveri de Germanen met talrijke
iezanten oPgeruid werden, meende dat hij vroeger aan de oorlog
diende te denken.

1. Atuatuci: vgI. met Atuatuca, Atuatucon, Aduatuca, Atuaca' Naam

van Keltische ireriómst, volgens G. Neumann evenwel etymologisch
onárriA"fijk. Afstammelingen-van d,e Cimbri en Teutones (BG, II'
29, 4). Dobr M.E. Mariën wordt deze stam als Germaans bestempeld'
Zíj r"t"t jaràntang met de omringende stammen in oorlog hetgeen
teíAae tot-de ;;eówerping van de Eburones. Vol-gens H' Birkhan
óittg"t de Atuatuci verrioedelijk in de Tungri oP='

2. Germani Cisrhenani: bedoeld wordt de stammen genoemd ín BG,

iÍ,-4, 10 (- 1.1.1.) en VI , 32, ! (= 1.1.9.). Onderzoek van de

'vgr. F. KRANER, p. 68. llet het woord civitas bedoelt Caesar hier de stam

der Eburonen, als een gemeenschaP van volwaardige stamleden- Betreffende de

betekenis van civitas, zie H. I'ÍEUSEL, Lexicon Caesarianum, I, 1958, kol. 543;

E.G. SIHLER, A Comp Iete Lexic of the Lat initv of sarts war, L968,

p.25; H. I.{ERGUET' Lex zu den riften ars und Fortset 1 963,

p. 163; B.F. ScHijIr{ANN, Caesars Wortschatz, re77 (2) .

'A. HOLDER, Sprachschatz, I, kol . 47-4a; T. RICE HOLI'ÍES, Consuest,-p'
384-3B7;L.i{EISGsÊ@i",P.332,336,33?,339,343,348,354,n.7B.,
R. SElfER, in @, ff, U. BIRKHAN, cerman9l, P. 19-0- 19_2 & 227; M'E'

1{ARïEN, nelqicaát-j-qua,- p. 28; M.E. wrcnfuaN, ca1g, P. 31; G' MIII'IANN' in
cetm.nenÉlíbTËíiliJf6.- Betreffende ile Cimbri en de Teutones, zie T' RISE

@, ;. 546-554; s.J- DE ï,AET, La Bergique, p' 72o'
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persoonsn;lmen en de plaatsnamen suggeert geen homogene groep, we}
àe; -gemengde 

oorsprong etaarin Zówel het Germaanse als het
Ke1tiÉch. ér.r"tïá-""*àÉig is'. Deze gemengd.e_ oorsprong mag niet
verwonderen vermits het grondgebied van deze stanmnen' ru+m
gá"órà", Iag itr-a. 'nijnitreJk', het breukvlak tussen de
óèrma.nie en de Keltische wereld, een overgangszone die trouwens
;ók -iáeas in dà ou6hei6 werd opgemerkt. H. Heinen wijst er
évánwef op dat de archeologisché-nalat-enschaP van de Germani
ói"iná"."i, hoewel minder góed onderzocht, deze stanrnen eerder
;ij-e; iófliictre cultuurgeireenschap pIaatst2. Caesar noemt hen
ééímani Cisrhenani om deze stanrnen duidelijk van de Germani
Transrhenani te onderscheid'ent.

1.1.8. De bel,Io GaLlico., VI, 5, 4.

Erant Menapii propinqui Eburonum finibus" '

De Menapii , dê buren van de Eburones" '

1.1.9. De bello Gallico, VI, 32, 1.

segni condrusigue ex gente et numero Germanorum, qui Sunt inter
Eburones TrevefosgU€, legatos ad Caesarem miSerunt oratum, ne se
in hostium numero duceret neve omnium Germanorum, gui esselt
citra Rhenum, unaln esse causam iudicaret; nihit se de bello
cogitasse, nulla embiorigi aru<ilia misisse'

Varianten: condrus5.que: -q[ue om. i treverosqfue: trevj-r-; unam esse
causcrm: causErm ess unam; cogitasse: -avisse'

De Segni en de Condrusi die afstanmen van en behoren tot de
éét*"É", die tussen de Eburonen en de Treveri wonen, zonden
gezanten naar Caesar met het verzoek hen niet aIs vijand-en te
beschouwen noch te oordelen dat alle Germanen aan deze zijde van
á" Rijn g"*.r," zaak maakten . ZL) had'den zeker niet aan oorlog
ààaáJít ór e*uiorix enige hulptroepen gezonden.

1. Segni: enkel bij caesar geattesteerd. Naam van Keltische
herkomst, evenwel d-oor Caesaí als Germaanse stam bestempeld',
volgens C. Neumann etymologisóh onduidelijk. Deze stam dient bij
de Condrusi, Eburones, Caerosi en Paemani gev-oegd te worden' ZLe

Bó, Ii, 4, iO-l= 1.1.i.). De stam d.ient aán de bovenLoop van de

'VgI. H. BïRKHAN, Germanen und Kelten .h-is- zum Arlsqanq d9Í RóTgrzeit'

1970, p. 181; t{. TODD, em. HEINEN, @' p. 13 & 21.

HAcHl,lANN, @, P. 44; M.

, p. 19; H. VAN ECKEVORT, in
H.F. BLOEMERS & T. VA}{ DORP),

"vgl. c. IÍALSER, @, P. 38, n. 2; R

TODD, Barbarians, P. 32 e.v.i H. HEINEN, Trier
Pre- en Protohis torie van de Laqe Landen (ed. J
1991, p. 266.

'E.tí. WïGHTMAN, elLlg, P. 13.
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1. Tum copiis ...: o.l.v. 9. Titurius sabinus en L. Aurunculeius
Cotta, zLe BG, v' 24, 4-5.

2. Atuatuca: over de identifÍcatie van. dit versterkt oppidum
bestaat reeds L." hele literatuur. Talrijke auteur.s zoals M.E.

M;ië; identificeren Tongeren met deze plaats, niet enkel op

basis van de tekst van caesar, maar oor ten gevol-ge- van 
. 
de

overeenkomst in naam en de functie van Tongeren als belangrijk
wegenknooppunt. Andere auteurs sj'tueren dit Atuatuca niet te
i;;;;;Ë;-'án tïrm"rËí." hiervoor een kleine 30 alternatieven'
ináérAaad, de-fr:p"itàse dat Tongeren ligt boven het Caesariaanse
Atuaruca is ilËíitjk -no,tal..r ên de béruchte nederlaag van de

Romeinen tegen d,e Eburonen d,íent dan ook elders gezocht te
worden. In áe stad zeLf werden bovendien geen sporen van een

bezetting voor het 2de decennium v.Chr. aangetrotten-'

3. Id caste]li nomen est: twee vertalíngen z-ijn grammaticaal
*àg.iiik,- i'pit is de naam van een versterkte plaats". of I'Dit is
de (inlandse) benaming voor een versterkte plaats". Rekening
houdend met de óJ"ièxtl ae pfaatsnaam Atuatuca (Tungrorum) en de

stamnaam atualuci, dient v-oor de eerste mogelijkheid geopteerd

Dan deelde hij zi)n troepen in in drie delen en bracht de tros
;il áIl; Iegióeneí naar Atuatuca over. Dit' is de naam van een
versterkte pl-aats die ong.tt"à. ligt in -het midden van het land
der Eburones ï"* -iit"ií"=-é" -A-rirunculeius in winterkwartier
gelegen hadd.en.

.A. HoLDER, Sprachschatz, rI, kol . L444; T. RrCE HOLI'ÍES, @, !-'-ll8
ê.V.r 403-404; ft;ïNn-ilBE, rIA' 7g2l' koI. 1075-1076; L. WEISGERBER'

Rhenania, p. 332,333, 336,-33?; s.J. DE IÀET, !@iS, P'72a-721; G'

NEUl,tAltN, in Germanenprobleme, p' L18-119'

Ourthe rond het huidige Laroche gelocaliseerd te wordena'

1.1.10. De belLo Ga1lico, VI, 32, 3-4'

Tum copiis in tres partes dÍstributis inpedímenta omnium legionum
Atuatucam contulit, Id castelli nomen eit. Hoc fere est in mediis
Ëbil";,- tiniÉusl ,tl titurius atque Aurunculeius hiemandi causa
consederant.

Varianten: tres partes: tris partis; atuatucam: ad-; atque: et'

Vlaanderen, 1, L99L, P. to'l -r24 .
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te wordena.

1.1.11. De bello GalLico, VI, 34r 8.

Dimittit ad finitimas civitates nuntios Caesar; omnes evocat spe

;;;;il; "a aitipiendos Eburones, u! _potius in silvis Gallorum

"li. 
quam legionarius miles periclitetur, simul ut magna

multitridine circumfusa pro tali f acinore stj-rps ac nomen
civitatis tollatur. Magnus undique numerus celeriter convenit.

Varianten: dimitt,it ... caesar: caesar ... dimittit; ad se vocat:
evocat; periclitetur: -aretur; pro tali facinores om..

Caesar zond boden naar de naburige stammen. tfij -riep a119n op met

"ii"iófrt óp tulC hAt land der EÉuronen te plunderen zodat in de
wouden eerder het leven van GaIIiërs dan een legioensoldaat
;;;;á; Iiep, tegelijk ook zodat, omsin-gel-d door een verPleÈteren-
áe orr"rmacit, 

-t-o-or ien dergeljÍ<e misdáad wortel en naam van het
volk uitgeroeid werden. snel stroomde van overal een grote massa
samen.

1. Het woordgebruik Gallorum vita d.at op de Eburones terugslaat
fiiXi-opti",tï te impliceren dat Caesar deze stam als Kelten
beschouwt (ZLe ook 1.1.1).

2. ut potius ... periclitetur: Caesar nodigt de naburige stanrnen
uit het land van de Eburones te plunderen en te vernietigen.- Zr-ln
àóelstelling is tweevoudig: wràak nemen op de stam en het leven
van zíin manschaPPen sParêD2.

3. stirps ac nomen civitatis tollatur: zeker na de xazzLars tegen
de Eburonen .t n"" bondgenoten bleef tussen de Eifel en de

óó"tèfijXu Àrdennen een heel gebied zonder een duidelijke
;;;;i;áii.. Hierbinnen figureerden een aantal kleine groepen'
De Eburotr." .tt a" Aluatuci íerdwenen even$rel uit de historiogra-
ii.. Hun plaats werd daar ingenomen door de Tungri d.ie voor de

eerste maáI door Plinius vermeld worden (zie L'2'L')" '
L.L.L?. De bello GaIIico, VI, 35, 8-10'

rr... Tribus horis Atuatucam venire potestis; huc omnes suas
fortunas exercitus Romanorum contulit; praesidii tantum est, ut
ne murus e"ia.r cingi possit neque guisquam egredi extra
munitiones audeat". Ob]ata spe Germani, guam nacti erant praed'am'

in óccufto refinquunt; ipsi Atuatucam contendunt usi eodem duce'
cuius haec indicio cognoverant.

'Zie W. VANVINCKENROYE, !ggg, p. 19. Ook I'{.8. IÍIGHTMAN, Ca}Ii?, n'
30: "Since Atuatuca may simply-ïe"n 'tire fortress' and Atuatuci 'the fortress
people', the identification is not inev'itable"'

"'zíe T. RrcE HoLI'IES, consuest, P' l'25 e'v'

.zie E.l,t. wrcHTI.{ÀN, @, P. 53.
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adu-i ne murus: numerust oblata: oblecta,
oblata [eal, oblata ltantal; atuatucam:

rr... In drie uren kunnen jullie in Atuatuca zÍjn. Dlarheen heeft
het Romeins fegéi .f zi:í goederen samengebr,acht_. Het. garnizoen
í" zo onderbemánd dat nLt niet eens de wal kan bezetten en dat
nieÀana aurti-G verdedigingswerken te verlatenrr. Dlet dit
vóoruitzicht lieten de Ceríranén de reed's gemaakte buit op e91
*réiÉàtg"n plaats achter. Zel! ijlden zL) naar- Atuatuca, geleid
d;ói áézefiae man van wie zLi dit gehoord. had,den.

De passage handelt over de plundertochten van de sugarnbri in het
Iand der nnuiónèn in 53 'wàárbij ook het Romeinse kamP bij
Atuatuca het doelwit was1.

'vg]. I,|.8. I{'ARÏEN, Belqica antigua, P. 48i T. RICE HoI.,ItíEs, @!', p.

Varianten: atuatucam:
obiecta, Ihac] oblata,
ad-; duce: om..

125 e.v.
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L.2. C. Pl,lnius Secundus-

- PLINY, Natur
volumes

. PLINE, His
livre X)O(I,
C. PLINIUS

MÀYIIOFF, 6 vol

st rh

e Nat Ie
texte ., tr
SECUNDUS, Natura
. (Teubner

, (Coll. G. Budé),
f-

ad. et com. Par G.

ansl int

SERBAT, 1972."
ed. L. IAl{ & C.

Ir-
,

- vol. II, I T, RÀCKHAM, 1961.
- vol. VIII' 1ibri IO(VIII-)OO<II, bY W.H.S. JONES, 1963.

s His a
-19 o.,

L.z.L. Naturalis historia, IV, 106.

A Sca1di incolunt ltexero] Texuandri pluribus nominibus' d'ein
;'i.;;;i; r'rorini oiá il.i""cii iuncti Pag.o qui Gesoriacus vocatur '
Britanni, a*niáti,- geLlovaci, gá:*; introrsus Catoslugi,
Atrebates, N;;í-'liberi, verbmandui, SuaeuconÍ, Suessiones
IiÉ"ii, silvanectes liberi, Tungri, " "
Varianten: texero: exerui, -rui, externa, -rai texuandri: texa-,
i;;;; mànapiit 

-r"rápii; ora marsacÍs: -ci, -cii, .-sucis' oro
*ái"á"i=, j"i, atrsaci; gesoriacus: chersicaus, _ce_rsiacus ' 9êÍ- ,

;h;;:; alnUiariir- "*fiánái; 
bellovaci: be11o, belluagi; bassi:

Ë;i,'hasii; cátoslugi: catus-, catoslogi; atrebates: atrevates;
vàióíranauit' vir-; suaeuconi: sueuconi, suec-; ulmanectes: -
-neetes, -netes, ulhanectes, subanecti, silvanectes.

In het gebied vanaf d.e schelde wonen de Texuandri ond'er verschil-
lende narnen, .r"rrrorg"ns de Menapi, dê Morini op d9 grens met de

Marsaci, .r"t"rrióa-ií-áen dorp dat.Gesoriacus wordt genoemd' dê

Britanni, dê Ambiani, dê Beliovaci, de Bassi; nog qe-er land'in-
waarts ae Catoslugi, de Atrebaten, de Nervii (een vrij volk) ' de

í"iátrá"áui, ae -Suááconi, dê Suessiones (vrij), de Silvanectes
(vrij ), de Tungri,...
1 . Texuandri: OOk TaXandri , naam _v.an Germaanse herkomst,
óè"""iióá ln de xemp.e1, niet afzonderlijk vermeld door Caesar'
De stam rroorae mág.ii:k toiá.èermani clsrhenani' De Texuandri
hebben voor zovet bekend geen eigen legereenheden voortgebracht'
Dit wijst erop dat het vermóedefíjX om een zeer kleine stam ging'
tlen neemt fi:gevófg ook aan dat hun stamgebied tot de civitas
Tungrorum hoorta.

2. Nervi liberi: d.w.z. dat de Nervi evenals de suessiones en de

Silvanectes "LxLi 
sedert de-iegering van Augtustus te-rug bij.de

civitates fiUeràË géiÀfena worden. Deze voorkeursbehandeling viel
de Tungri blijkbáa-i niet te Éeurt. De bronnen delen evenwel niet
mee of zij toi ae civitates toàaeratae of dediticiae - stipendia-
riae hoorden. E.M. Wightman-máent dat de Tungri stipendiariae

'VgI. E. NORDEN, Germanische Urge-schichte, p. 4€3-484; -C'B' RtiCER'

GermaniaInferior,p.-r@'p.196-l97;l,t.E.MARIEN,-- - PErRrKovtts, in Germanenprobreme' p' 95; G'
E.fqi*-@,, P. 59; H. voN

, e. 115-116'
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grarenl .

3. Tungri: naam van Keltische, (mogelijk Germaanse ?) oorsprong,
volgenS c. NeuÍnann etymologisch onduidelijlq. Pe s!a{t is volgens
tacítus zonder tvri j fêl ván Germaanse origine ( zie Tacitus,
Germania , !Í , 5 = 1. t. L. ) . De stam wordt hier voor d'e eerste maal
geattestéera. Wightman wijst op een mogelijk artificiëIe
oorsprong2.

L.2.2. NaturaLis historia, IOO(I, t2-

Tungrj-, civitas GallÍae, fontem habet insignem.plurimis bullis
stiÍfaítem, ferruginei saporis, quod ipsum non ni.si in fine potus
ir,làfi.gitur. Pur-gat hic coróoia, - tèrtianas febres discutit'
óáfcufoíum vitia. Éadem aqua igne admoto turbida fit ac postremo
rubescit.

Varianten: stellantem: sti11a-; calculorum: -rumque; eadem:
-dest, ademi admoto: -ta.
De Tungri, een civitas in Gallia, bezitten een vermaarde bron die
borrelt met talrijke waterbellen, met de smaak van ij zet , die mer.t

slechts gewaartoidt als men het water gedronken heeft. Zíi
zuivert nét tictraarn, verdrijft de driedaagse koorts en ongemakken
van stenen in de blaas. Op het vuur wordt hetzelfde water troebel
en vervolgens rood.

1. fontem habet: in de onmiddellijke nabijheid van Tongeren
liggen de zgn. Pliniusfontein en de ttlJzerbronrf . Deze laatste,
op-de noordwéstelijke helling van het stalsplateau' was alleszins
nàg tijdens de t'tiádeleeuwen bekend,. Bij het afgraven van zand
buíten- de noorderpoort, ontdekte men in 1959 de eikehouten
Éàicfróeiing van eén bronbekken. In de vulling lagen enkele
scherven vàn aardewerk uit de Romeinse tijd3.
Niettemin is het niet duidelijk of Plinius werkelijk d.eze bronnen
bedoeld heeft. Enkele auteurÉ menen dat de gegevens van Plinius
ook van toepassing kunnen zijn op de bronnen van spao.

'vgr. l,t.E. I'{ARIEN,
55-56.

'A. Hol,DEn, Slachschatz, IÏ, kol
1348-1349; L. IÍEISGERBER, Rhenania,

ica ant a , p. 58; E.U. WIGHTUAN, Gaflia, P.

1985-1991; K. SCIÍERLING, Tunqri, kol.

.Inferior, p. 36; H. KIJHN, in
},I. E . MARIEN, Belqica anticrua
in Germanenprobleme, p. 119-120 - Z:.e evenwe I 1.3.1-.

'zie w. VAITVTNcKENRoYE, Igry' p. 45-46-

ozie K. SCHERLING, lunqri, kol. 1346;

iJlggjscLlsh.lg,, p. 397; M' LESENNE, Bslgrtorium' P

Lo5- 106.

P. 273 e.v. ; C.B. RUGER, Germania
, 37, 1.973, P. 2'187Rheinische Vierteli ahrsblátter

, p. 59; E.It. WIGHTI'LAN, $!!!g, p. 53; G. NEUIIANN,

E- NORDEN. Germanische
75-76. VgI. G. SERBAT' P.
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1.3. P. Cornelius Tacitus.

1.3.1. Gemania, II , 4-5.

TACITE, La Germanie,
t967(3).*

texte ét. et trad, Par

by M. HI]IITON,

J. PERRET, (coIl.

revised by E.H.
(Loeb c assical

ed. J.G.C.

G. Budé),
TACITUS

WARMINGTON,
Librarv); 1

CORNELIT

Germania

97C^12 p.
TACITT

, transl.
tus Ín F Vo1ume

ANDERSON 1e70 ( 19
de origine et situ Germanorumt
38).,

P. CORNELTT TACITI, Germanis, ..., ed. E. KOESTERMANN (Teub-
ner), 1970.

Quidam, ut in licentia vetustatis, pluris deo ortos plurisque
;;tt"' "pp"ir"tiones, 

Marsos, Gambrivios, Suebos, Vandilios
ádfirmanC,- eaque vera et antiqua nomina.
Ceterum sermaíiae vocabulum reêens et nuper additum, quoniam qui
primi Rhenum transgressi Gallos.expulerint ac nunc Tungri, tunc
êàrmani vocati ;i;i; j-ta nationis nomen' non gentis, evaluisse
páufatim, ut omnes primum a victore, ob metum' mox et a se ipsÍs
invento nomine Germani vocarentur.

varianten: suebos: sueus; sj-nt: sunt; mox et: mox etiam.

Sommigen, êD het verre verleden veroorlooft deze vrijheid,
bewerén áat de god (Mannus) nog meerdere zonen gehad heeft en dat
ér nog meerdere namen naar nèt volk (d.h. nach dem jeweiligen
stammesvater, K. Kraft) geweest zijn, namelijk Marsí, Gambrivii,
Suebi, vandiiii, en dit etaren echte en oude namen'
ó.r.iló.tt", het woord, Germania is recent en sedert kort in
geUruík, aangezien zij die als eersten de Rijn zijn overgestoken
én de GaIIiërs hebben verdreven en nu 1,gngri genoemd worden, togn
Germani heetten i Zo kwam de naam van een stam, niet van een volk
óàÍóiáétijX in zwang zod.at allen met de nieuwe naam van I'Germa-

;;;"-genoéma werdenl eerst door de overwinnaar (= de Tungri) om

ïáál íié"i (uii te árukken), weldra ook door henzelf'.

1. Germania, II, 5 is één van de meest besprok-en passages uit het
oeuvre van Taciius. De idee van de tekst kan als volgt samengevat
worden: de naam Germani was oorspronkelijk de naan v-an de stam
die gedragen werd. d.oor d.e eersle invallers in Gallië ' Deze
inwij-Xefirigen die aanvankelijk 1ie_t al te zeker waren van hun
póiiÉi. in het vijandelijke gebied, st-elden al de stammen van
;;é;-áe Rijn als cermanen voor, êD om d.re reden ook bereid hen
te steunen. Later werd deze naam als nationale naam overgenomen'
óà froofagedachte is dus d,at de naaln Germanen de extensie is van
een stannaam,-.àn-prà"eae dat trouwens vaker in de geschiedenis
voorkomt. ean áá ïioofdgedachte wordt een motief toegevoegd. De

oorzaak voor de extensíe is gelegen in de vrees rob metumr' Het

óáá[-"i"t enkel om de vreeÀ van de invallers wegens hun nog

óániefá positie, maar vooral ook om de vrees van de overetonnenen,
van diegênen die in de invloed'ssfeer van de Germanen kwamen'

tvgl. K. KRAFT, Germania, P- 42
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Zowel, de Belgae (Caesar, BG, Í1, 4l a]s de Treveri en de Nervii
(Tacitus, Geimania, 28)'gaan prat oP hun Germaanse herkomst' De

àéfaing"n van Caesar en'TácituÉ aangáande deze stammen ondersteu-
nen bijgevolg de betekenis van deze teksta.

2. ,,qui primi Rhenum transgressÍ": zijn de inwÍjkelingen van ca'
250-2OO v.Cfrr.. Ca. 500 v.Chr. vond réeds een eerste invasie van
ó.r."t"tr plaats. Deze kan evenwel buíten beschouwing gelaten
worden. De na.rm rrGermanitt kwam bij de Galliërs inderdaad pas in
zwáág lij een 2de invasie van Germanen, niet veel later dan 250
v.Chr. Deze veronderstelling wordt mogelijk ondersteund door
arànáofogisch materiaal dat getuigt yan migraties, eventueel
k;ij;;háÍtig, in de midden r,J rène-tijd die stammen vanuit de
iilj#il;er íír net tand tussen Maas en seine binnenbrachten2.
iËÉ-;;;i ausau-iáér1ii-niét enxet om de runsri zoals racitus hier

"áiXáéiaelijk 
-lie1t-, wel om een groep van starnnen die zich

vééiigaàn iá het noordoosten van callia tussen de Treveri en de
laènapíi. x. riátt wijst er bovendien op dat juist.het rinventum

"ó*.itr op deze stammen slaat waarbij de oorspronkelijke stamnaErm,

zoals bv. Tungri, wat op de ach€ergrond trad. Later werd' er
evenwel ondersóheid tussen deze verschillende stammen gemaakt en
komen ook de onderscheiden namen aan de oppervlakte3.
Deze stammen worden door Caesar B.G. II, 4 en VI, 2; 32 Germani
ói"in.n"ni genoemd. Caesar venneldt hier de Eburones, Condrus5',
paemani, Sebni en Caeroesi. Er waren echter ook zeker andere
stammen- die taesar niet af zonderlijk vermeld.de zoals de Texuan-
áii,- gá"iasii en ook de Tungri. De reden waarom Caesar hen niet

"ái""á*ae, 
dient zoals n. Noiden en K. Scherling verond,erstellen,

"ááiiáni:"ri:X sezocht te worden in het feit dat zij te onbed'ui-
dend warèn en vóor de Romeinen geen echte moeilijkhe_den veroor-
zaakten. Mogelijk hadden zLi de zijde v.an Caesar gekozen zoals
ook de Ubii-"tt á" Treveri bíj gelegenheid hadden gedaano.
Na d.e razzLat s van Caesar te-geí de Eburones werden de Tungri d'e

meest belangrijke bevolkingsgroep en 91ven uiteindelijk ook hun
;;.*-aán de-"iïit"". Hier ligl waàrschijnlijk de oor_zaak voor de
veigissing *rát- íJcitus die een eeuw na deze gebeurtenissen
schreef.

3. ttqui nunc Tungri, tunc Germani vocati sintt': diegenen die in
iaciËJs' tija-ruígri werden genoemd, noemde men oorspronkelijk
Germanen. Het fei{ dat de fungri hun naam aan de civitas gaven,
wil niet zeggen d.at andere st-arunen niet verder bleven bestaan.
Onder meer de Cond.rusi word.en in de inscripties duidelijk vermeld

'vgl. R. HAcHMANN, g!@, p. 48; R. SEYER, in 9@', P' 56'

,ziel4.E.I.{ÀRIEN,E9fgj@,p.17-1B,doordeauteurbestempeId
als Belgae. BetreffendeEdatering, "S1. 

ook l'I. TODD, Barbarianq, P' 8: "The

most likeIy general context aPPears to be the second century BC"'

'zie K. KRAFT, 4!g, P. 44-45.

oBv.caesar,E,TI,24,4.ZíeM.E.MARIEN,Eg.}.gfs@,P.42iH.
HEINEN, $!g, p. ZZ; H. BERNARD, in B@, P' 45'
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(CïL,VïI , L073 = 2.2.2. 3. )'
A. ita paulatim: ondanks de vrij talrijke corunentaren vindt
men in de Uàfàngrijkste tekstuitgaven toch een eensgezinde
vertaling terug:
--atiaché a utté peuplade, êt non à une nation (.f. Perret)'
- a tribal, not à nàtional name (t't. Hutton)'
- thus what had been the name of a tribe, not of the whole race
(J.G.c. Anderson).

Nàtio duidt in deze visie dus duidelijk een specifiekg stam aan
terwijl gens het ras of een geheel van staÍfinen aanduidt. Het
óáfi"lX ía1 deze woorden is in het Latijn echter niet steeds
éenvormig, waardoor ook deze problematiek ontstond.
ïn dat L-icnt dient even aandacht geschonken te worden aan de
thesÍs van K. Kraft. In het eerste-deel van de tekst (IIr4) is
sprake van g.ntiJ-aPPellationes die als vera et antiqua nomina
Uè=t"*p"}d iorden. iá fret tweede deel (II,5) wordt van Germania
Éeweerá dat het geen nomen gentis is maar een vocabulum recens
en inventum ,rotnit. Dit zal van belang blijken voor een goed

Éêgiip van de p.=".g. nationis nomen, non gentis. Gens., natio-en
Íiáilá "ii" "ófgé"J 

Kraf t drie varianten op een _gelijkwaardis
t[ËËà-"" ïij r.n iespectievelijk op eenzelfde bloedverwantschap,
áéógi"iischê herkorist en taal. oit houdt in dat het inventum
íórnó" "Àrwij"f tt".r natio, de geograf ische herkomst. Er dient we1

opgàm"rXt aát-ó net ogeótif aa{ ae Germani de Rijn overstaken,
frè[, woord CermJnia nog niet bestond en bijgevolg nog geen nomen

nationis was. oà". exÍ.ensÍe gebeurt slechts in een tweede fase.
i;;iiG zou in deze visie van x. Kraft dus zeker niet verwezen
hebben naar een deel van het geheeI=.
Vanuít historii"tr oogpunt bete-kent dit dat de Germani Cisrhenani
niet nood,zakelijk eénzelfde culturele nalatenschap dienen te
etaleren vermiti zij ook niet nood.zakelijk blo,edverwant of beter
volksverwant -ií:".- Oit komt bijzonder goed overeen met de
divérsiteit, Xeliisch en Germaané, die binnen de regio van de

Germani Cisrhenani waarneembaar is.

5. a se ipsis wordt door TacÍtus hier ten onrechte geschreven.
De cermanen ""èi d.e Rijn noemden zíchzeLf nooit collectief
GermanÍ. De ind.ividuele Germanen noemden zichzelf zo enkel
*á"ii"êi "ii in Romeinse dÍenst waren en in een Romeinse context
spraken. Vóor de 11de eeuw hadden de Germanen echter geen eigen
nationale naamt.

'vgl. R. HACHMANN, vófker, P. 48.

'zie K. KRÀFT, Germania, P. 9 e.v'

'Betreffende deze passage in zijn geheel" verwijzen wij verder naar:

J.c.c. ANDERSON, p. 42 e-.v.; E. NORDEN, Germanische urcescFic-ht-e' P' 39'7; M'

HUTToN&E.H.warl,rrNcToN,p.132-133;x@,koI.134B.vgI.
daarentegen met W. VANVINCKENROYE, I@, p' 20'
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L.3 .2. Agricolar IOO(II , 3

P. CORNELII TACTTI, Aqricola ,... , ed. E. KOESTERMÀNN

(Teubner
- TACTTE

RrclIMoND, L96
- H. HEIJBNER,

) 19?0. *
, v e ricola , ed. H. GOELZER (Co11. G. Budé), L967 .

TACITuS, translatedbv M. lIttlITON, revised bY R.M.
OGILVI
t970.

E, in ac tus inf
CORNELII TACITT dE vita Aqri 1ae , êd. R.M. OGILVIE & I.

ve vol I (Loeb Classical LibrarY),

ar zum Aqricola des T tus 1984.
t.
Komme t

In ipsa hostirrm acie inveniemus nostras manus: agnoscent Britanni
suam causam, recordabuntur Galli priorem libertatem, tam deserent
ifi""- óéteri Germani, guam nuper Usipi reliquerunt.

Varianten: tarn d.eserent quam: itam, d,eserent ... tamquam.

Tot zelfs in de linies van de vijand zullen wij troepen aantref-
fen die aan on"e zijde staan: de Britanni zullen hun zaak
herkennen, de eal!{ërs zullen terugdenken aan hun vroegere
rriijfr"ia, de overige Germanen zullen hen (de Romeinen) in de
steéX laten zoals rrog kort geleden de Usipeten deden.

1. Uittreksel uit de red.e van de Britse hoofdman Calgacus (>tXX-

XXXII), die de Britanni tot de strijd aanspoort'
Met ceteri Germani worden vooral áe Batavi en de Tungri be-
doeld'.

1.3.3. Agricola, XXX(\|I, 1.

Ac primo congressu eminus certabatur; simulque constanti-a, siry9l
áitè-Eiitanni ing.r.tibus gladiis et brevibus caetris missilia
nóstrorum viÈare vel excutere, atque ipsi magnam vim telorum
-uperfund.ere, donec Agricola quattuor Batavorum cohortes ac

Tu-ngrorum duas cohortatus est, ut rem ad mucrones ac manus

adducerent; guod et ipsis vetustate militiae exercitatum et
["JiiU"s inhaËi1á, p"r.rà scuta et enormes gladios gerentibus; n6rm

Britannorum gfadíi'sine mucrone complexum armorum et in arto
pugnam non tolerabant.

varianten: simulque! q[ue del.; Quattuors om. i batavorum:
vatavolxn; uàir"€ate riilitiaet. vétustatenneliae; inhabile:
inhabitabile; arto: aPerto.

Bij het eerste treffen streed men zonder echt handgem-e.en !?
geraken. Zowe1 met onverschrokkenheid als met vaardigheid
óntweken of pareerden de Britanni met hun gewetdige zwaarden en

hil kleine stnitden d.e werpspiesen van de onzen en slingerden
zeLf een r"g"n van projecliéIen, tot Agricola -vlg-r cohorten
Batavj- en twee cohorten Tungri aanspoorde een lijf aan lijf
ó."à.tt r"t de zwaarden te béginnen. .Tl deze strijdwijze- waren
áil ze\f *r"n o,-dsher onderleód terwijl de vijand, die kleine

tB, r, P. 184
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schilden en geweldige zwaarden droeg, hierin moeilijkheden
ondervond. waít de stompe zwaarden van de Britanni waren niet
gèschikt voor het kruiJen der waPens en het strijden van man

tegen man.

1. Deze paragraaf behandelt Ïret aandeel van de Bat'aven en de
iunóri in ae éfag op de mons Graupius teg_en de Britanni die onder
Íàiái"g stonden Íaá catgacus. Deze veldslag vond plaats in 83 of
óÀ p.C. Volgens K. StroUel dient de voorkeur gegeven-te worden
aan- juli 84: In het voorjaar 85 wordt Agricola ve-rvolgens door
een Èot nog toe orÈekend gouverneur afgelost. W.S. Hanson plaatst
deze gebeurtenis evenwel een jaar vroegert.
ó. geíoemde cohortes Tungrorum zijn vermoedelijk dezelfde als
ái"ó""u die ook in Hist., ff , ]4, ! (= _1.3.4.) vermeld worden.
fráit..t daar met zekerheia oá de cohors I Tungrorum en de cohors
II Tungrorum die ook later in Britannia geattesteerd worden=.

1.3.4. H5-stor5.ae, II, 1{-15r4.

P. CORNELTUS TACITUS, Historiarum libri
Histori libri ed.

ed. H. IÍUEBNER,

E. KOESTERMANN,
(Teubner), 1978.*

P. CORNELII TACITI,
(Teubner), L959.

CORNELII TACTTI,

,

HERÀEUS,. TACITE,
Budé), I, 1968(7); ri, 1965(5).*

ibri rsunt ed. K.

ColI. G.

c . H. t'lOOFE ( Loeb assicalThe tories , ed.

2 b., 1966
Histoires

Histori

, texte ét. et trad. par H. GOELZER (

TACTTIJS,
Library), 19

L4. Imminere provinciae Narbonensi in verba Vitellii adactae
classem Othonis trepidi nuntii Fabio Valenti attulere; aderant
iàgáii coloniarum áuxilium orantes. Duas Tungrorurn cohortes,
e"á[i""t águitr-, turmas, universam Trevirorum alam cum Iulio
itassico pràetecto misit, e quibus pars in colonia Foroiuliensi
retenta, D€ o*"iÉ"r óopiis in terrèstre iter versis vacuo mari
classis adceleraret. priodecim equitum turmae et lecti e cohorti-
bus adversus hostem iere, guibus adiuncta Ligrrum cohors, vetus
fàói auxilium, et quingenti-Pannonii, nondum sub signis' Nec mora
proelio. . . .
iS. Nec Viteltiani quamquam victi guievere: accitis auxiliis
securum hostem ac successu rerum socordius agentem invadunt'
óá;;l- *tigil.s, perrupta castra, trepidatum apud navis, donec
Àiaè"t. -paulati-m metu, occupato iuxta colle def ensi, hoï
irrupere. ntrof ibi caedes, ét Tungrarum cohortium praefecti
suÁiàntata diu ácie telis obruuntur. Ne Othonianis quidem

'zíe in detail met uitvoerige bibliografie K. STRoBEÏ,, N

Datierunq der SchI am Mons Graupius
W.S. HANSON, Aqri and the st of the North, 1

36, 1987,
991(2), p

zur
p. 198-212;

142.

=A.w. BwANgK, Excerpta, p. 184; K. SCHERLTNG, !g!ga!, kor' 1356; R'M'

OGILVIE & I. nrcm4Ofr-, p. fe; U. HEUBNER, P. 1O5; E. BIRLEY, in BYBÏr,45,
].980,p.82;K.STRoBEL,ínZPE,7o,198?,p.281;t{.S.HANSoN,@,p.
137 .
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incruenta victoria fuit.
Varianten: 14. adactae: audacta; tungrorum: tungruro{um; universam
trevirorum: utti.ter"a mi-re vÍrorum; quingenti: quingentis; 15 '
sidente paulatim: f identes paulatim; trrngrarum: tungrurarum,
tungricarum.

L4. De dreiging van een aanval door de vloot van Otho op de
piovinciJ ciffiá Narbonensis die reeds aan vitellius de eed van
trouw gezuror"n had,, werd door angstige boden aan Fabius Valens
gé.àia. -spoedig 

waren gezanten van kolonies aanwezig d'ie om hulp
ËÀËéii"".' Hij zond hun tvree cohortes nrngri, vier_ ruitereska-
áiÀ"=, de helê áIa rr.*rirorum onder leiding van praefec-tus Iulius
ClassÍcus. Een deel hiervan werd achtergelaten- in de colonia
1'oiioi,rfiensi--(f-iejus) opdat de vloot ge'en raid zou uitvoeren
Leiwijl de zee onbeichermd was' vtanne-er al-Ie troepen over de weg

te Iánd verplaatst werden. Tvaa1f ruítereskad'rons en een

"itg.íèr.n ""iá"iie uit de infanterie trokken tegen de vijand op.
ffièí"á" voegde men een cohors Ligurum toe, vertro-uwd met de

irfáái"árijká omstandigheden, alsmed" 59q Pannoniërs die nog ni-et
Lij een f".p" ittgéd"áfa waren. De vetdslag liet niet op zich
wachten....
15. Hoewel verslagen, kwamen de Vitelliani niet tot rust: beroep
áoend op hun reselven stormden zi) tol oP de vijand die zonder
arÉJwaan was en door het succes van het gebeuren onnadenkend
haádetde. De hrachten werden vermoord, (de versterkingen van) het
k.mp doorbroken, het tumutt bereikte de schepen totdat zi)
ïOitonirnil, terwijl de paniek geleidelijrk verdween,. weerstand
boden op een tt-Uijgêtegen-heuvel êie zij bezet hadden (en) weldra
ói"óó--rij tot de tégenaanval over. De slachting daar was

ái=ótt"ut"filX è; a. praêfecti van de cohortes der Tungr,i, -die
iángaurig á1 vechtenà stand. hadd.en ge'houden, werden geveld d'oor
wàróspieéen. pè overwinning v,ras evenmin voor de othoniani zonder
bloedvergieten.

Tacitus, Historiae, II, L2r 1 - 15, 2 verhaalt de vlootexpedj'tie
van otho tegen-óáfii. Narbonensis. Spanje en Gallia Narbonensis
waren voor Otho verloren gegaan daar beide zich bij Vitellius
áàngàsfoten hadden. Nadat he1 leger_van Otho op 20 februari aan

Í;á was geko*"rr, trok het plundefend en moordend op. l{aarschijn-
li jk kreég Va1ens in Lucus, een 5tad- jln het gebied van de
Íóóontieri (luclèn-Diois, Hist., I, 66) het bericht dat de

Narbonensis door de othoonse vloot bedreigd werd.
Op aanvraag """ a" bevolking besl-ooÈ h+j hulptroepen naar het
nèaieigae óebied te zenden waaronder ook 2 cohortes Tungrorum'
Van deze troepen werd een deel naar Forurn Iulii gezonden om de

stad tegen ..riáá""at vanuit zee te beschermen. De rest trok over
land tegen de vijand oP.
De veldÉIag nJ"vermoêaetijX te Lurn_a (Mentone), ca. 9 km ten
oosten van Ceménetum plaats] Na een bloedige strijd noteerde men

A;4" vertiezáí "àrr 
Ëeide zijden waarbij de 2 91ae!9cti van de

cohortes fungiàrun sneuveldeí. De troepên van Viteltius lijden
de nederlaag.
Tot een verdere strijd komt het niet daar de vitelliani zich in
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Antipolis en de othoniani in Albigaunum terugtrekken'.

1. Legati coloniarum: gezanten uit Aquae Sextiae, Narbo lllartius,
fótnt-irrfii, Arelate, -Baeterrae, arausio, Valentia en Vienna2'

2. Fabius Valens: afkomstig uit een ridderlijke..familie van
a".g"i" if,atium, Italia) (tÁC. ,Hist. ' .III , 62) . 

- 
ttij werd onder

Neró tot legatus legionis I (a. 68/69) te Bonn benoemd (TlC',
nilt., Í, 7-, 52, 57-i vgl. PLur., 9a1ba, 10, -22')-op grond Y?l
;íj; íoiitr á.-bttg.tooftog werd hij tot consul suffectus (a' 69)
benoemd. Kort hieria werd Lij echter in de burgeroorlog gedood''

3. Iulius Classicus: praefectus alae Trevirorum, hier blijkbaar
aan het hoofd van een- detachement dat bestond uit twee cohortes
i"iigióir-, -"i.r lurmae eguitum en een ala Trevirorumo -

4. cohortes Tungrorum: dezelfde als de cohortes I en II fungrorum

"it-Éiitannia.--pe 
grafsteen CIL, XII,16 uit Vence (Vint'ium) in

d; Alé uaritimae -heeft betrekking op een soldaat van de cohors
I Tungrorum=.

1.3.5. Historiae, II, 28, 1.

fgitur nuntio adlato pulsam Trevirorum alam Tungrosque a classe
o[,honis et Narbonensem Gal]iam circumiri, simul. cura socios
i"à"ai et militari astu cohortes turbj.das êc, si una forent,
piáávafidas dispergendi, partem Batavorum ire in subsidium iubet.

Dus nadat de boodschap overgebracht was dat de a1a Trevirorum en
aà Tungri d,oor de vloot ían Otho verdreven waren en Gallia
Narbonjnsis gebtoXkeerd werd, beval hij aan een- d.eel van de
bàiavi te hulí te snellen, tedelijk uit zoxg vogf.de.bescherming
van de bondgènoten en teven! om door een mÍlitaire list de
opioerige en,- indien z:-i êén zouden zí)n, te sterke cohorten, te
verspreiden.

1. Tungri: bedoeld word.en de cohortes Tungrorum, z|e 1'3'4'

1.3.6. Historiae, IV, 15, 11.

Signa vexillaque et quod militum in superiorem insulae partem
congregantur r-=á',-,"à 

- 
egïif io primipila.ri, nomen magis exercitus

qua; íobur;- eripp. ititiluJ cohbrtium abductis Vitellius e

'zie K. ITERAEUS, p. L44; H. HEUBNER, Ets', rr, 1968, p' 57-64'

'H. HEITBNER, Tacitus, rr, P. 67.

'G, AI,FÓLDY, Leqionsl ten , p. B-9; H. DEVIJVER, PUE, F 16.

ovgl. H. HEIiBNER, E!!E, Iï, p. 6Q. Zte PIR, IV(2), P. 199, n.261; R'

SAXER, Vexillationen, n. 2!, P. 16; H. DEVIJVER, PltE, I 46.

=zíe K. HERAEUS, p. 1-44; K. scHERLTNG, @.I.i, kor' 1356' zie ook

2.1.5.L.7.
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proximis Nerviorum Germanorumque pagis Segnem numerum armls
oneraverat.

Varianten: germanorumgue: tungronrmquet Éfugernorumque; cugerno-
rumque.

De veldtekens en de vaandels en al wat er aan manschappen was,
stond verzameld op het hoogste deel van het eiland ond'er leiding
van de primipilaris Aguilius. Het $tas mêer een lege-r- in naam d'an
in krac-ht; o:mdat de elite van de cohorÈen weggetrokken vtas, had'
Vitellius uit de nabijgelegen dorpen der Nervii en Germani een
onverschillige troep bewaPend.

1. Tacitus, Historiae, IV, L2, ! - 37, 3 behandelt de opstand'-der
Éatáven (Gg/70) die eindiót met de nederlaag van_Ci_vi1is. Tijd'ens
á;;à opstand heeft een óohors Tungrorum de zijde gekozen van
Civilisa.
2. Germanorum: varianten zL)n hier Gugernorumque (Ritter),
cugernorumque (l,tiiller), Tungrorumque ( C_. Heraeus) . De gebruikte
teÍ,steditié (H. Goelzer) verkoos hier de variant Tungrorumgue.
De meeste corrnentatoren verkiezen evenwel Germanorumque. onder
de term Germani die Tacitus hier mogelijk aanwendt, kan men

evenwel de Tungri en de naburige kleinere stammen verstaan.
i.èitrr" blijkt Ín ieder geval wel degelijk te weten dat Germani
fi-à. 1èttàrfijke betekenls in feite niet meer voorkomt (Germani-
á, ir, 5). oe -tungri worden bovendien in HÍ.storiae, Iv 65 en 79
naast de Nervii genoemd=.

3. primipilaris: na het afzwaaien voerden de primipili .de
áreiilef 'primipilaris. Diegenen met een bijzondere militaire
kwalificaËie vormden te Rome een numerus primipilarium, een korps
van hogere stafofficieren. Zí) werden in de grensverdediging
ingezef als praefecti levis armaturae, pr_aefectÍ civitatium en
evéntueel als bevelhebbers van alae en cohortes au<iliorurn. In
hun 1oopbaan is duidelijk een evolutie waarneembaar. Na Nero
richt hun carrière zic[- vooral op de functie van praefectus
castrorun en de verschillende tribunaten te Rome. Hierop worden
weinig uitzonderingen geattesteerd".

4. Aquitius: hj-er gebruikt a}s cognomen, naam van Romej'ns

'zie H. ITEUBNER, IgtlE, rv, p. 33-36. Betreffende de opstand der
Bat
trBa

aven, zie E.l.t. WIGHTMAN, $!!!g, P. 67 €.v., vooraI R. URBAI'I, Der
standil und die E des Iulius Classicus (Trierer Historische

Forschungen, 8), 1"985.

=zie A. voN DoMASZEWSKI, 3ggl1!g!g, P. 116; B' DOBSON, EFnl&i]€'
vooral ook P. 66.

"K. HERAEUS, p.99; ER, r, P.215; K. scHERLTNG, EIËl, kol' 1348; w'

SpREy, Tacitus ovár de opstand der BataYgÍr.,__1953' n. 14-45; H. HEUBNER,

racitus G.B. TowNnxD, @, P'
:z;H.vaNSoESBERGEN,in@,7!,1971,p.247-24B.Zíedaartegenover
E. NORDEN, Germanische Urqeschichte, p' 4O2-4O3'
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mediterrane herkomsÈ, vgl. Aquilusa.

L.3.7. Historiae, IV, 16, 3-{.

Ubi insidiae parum cessere, êd vim transgressus Canninefates
Frisios Batavós piopriis cuneis componit; dere-cta ex diverso
acies haud pro-ul-a ilumine Rheno et obversis in hostem navibus,
qd;- itt."nËi" castellis í11uc adpulerant. Nec diu certato
intrgrot.* cohors =ign" ad Civilem transtulit, perculsique milites
inpíovisa prod,itioáe a sociis hostibusque caedebantur'

Varianten: acies: -ie; et: est; quas: quasi'

Toen zijn listen onvoldoende waren,- ging. h1; (Civilisi over tot
ó.*èfa é" stelde de Canninefaten, de_ Frisii (en) de Bataven op
ír -"EottaerfijXe wigvormige formaties. Aan de ztide van de
[êgenstander "téfa" mên zicÉ op in een rg_chte slaglinie, he]emaa1
niet ver verwi:áêia van de niin, terwijl de schepen, die zLJ na

iiéi-pfatbrandeí van de verstelkte posten daarnaar toe gebracht
haddèn, zích voor de vijand vertoonden'
Na "en'kort 

gevecht gaí een cohors Tungrorum de veldtekens aan
civilis over. De soldaten, geschokt door deze onvoorziene
overgave, werden door bondgenoten en vijanden afgeslacht'

1. cohors Tungrorum: mogelijk gaat het hier om de cohors III
Tungrorum. Na íe, óp"t.trd van citilis overleefde deze eenheid de
;;;;;iJatie van ieizer Vespasianus niet en werd waarschijnlijk
ontbonden2.

1.3.8. Ilistoriae, IV, 55, 4.

Hi secretis sermonibus animos ceterorum scrutari, si guo!
idoneos reUaniur óánscientia obstrinxere, in colonia Agrippinensi
i"- a"*"t privatam conveniunt; nam pr:-blice civitas talibus
ií""pfi= adhorrebat; ac tamen interfuere quidam'Ubíorum Tungro-
rumque.

Varianten: secretis: -ti; scrutari: -tati; conscientia: -tiam;
obstrinxere: obstrix-; publice: -cae'

Dezen nu peilden tijdens geheime gesprekken naar de gezindheid

"án-á. 
ó"ètigànl záái^ zLi lieden, aie zL) seschilt achtten in

tnàa.pf i"htiglieid hadden vèrstrikt, kwam-en zL) te Keulen in een
pii"à.i huii samen. Immers, de itaa -"1= zodanig verafschuwde
officieel aergàfijfe plannen. En toch namen sommige Ubii en
Tungri hieraan deel.

L. De Batavenrevolte ontbrand.t in een hernieuwde hevigheid'.De
Galtiërs sluiten-z-icf, Èii de Bataven aan. ÏuIius Civilis, Ïu1ius

'r. I(AJANTo, Lat Coqn. , p. 64, 227; A. uócsv, @!g!g, P. 26: H

SOLÏN & O. SA],OUIES, l_um , P. 294

=c. Alrólov, g!!1[5trup!9, P- 73; H. HEUBNER, Tacitus, IV, P.48; G'E'F'
on Tacitus,CHILVER & G.B. TOWNEND, tarv
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Classicus, Iu}ius Tutor, een Trevir en Iulius Sabinus, een
t ingoon, beramen het Xomótot. Nadat zí) een aantal medestanders
vooí hun plann.tt geronsefd hadden, kwamén zij in een privaat huis
in Keulen samen. fn dit komplot waren ook Tungri betrokkena'

1.3.9. Historiae, IV, 66.

civilis socíetate Agrippinensium auctus proximas civitates
adfectare aut adversaítiËrJs bellum inferre statuit. Occupatisque
Sunucis et iuventute eorum per cohortes composita, quo minus
ultra pergeret, Claud.ius tábeo Baetasiorum Tungrorumque et
Nerviorum tumultuaria manu restitit, fretus loco, quia pontem
Uó".á fluminis anteceperat. Pugnabaturque in angustiis arnbigue,
A;;;a -eermani transnatantes lerga Lábeonis invasere; simul
Ci.riti", ausus an ex composito, int-ulit se agrmini Tungrorum et
clara voce: t'Non-ideo", inquit, rrbellum sumpsimus, ut-Batavi et
iieviri- gentibus- imperent-: plocul haec á nobis adrogantia.
Áó"ipii. -sàcietatem: transgrêdi-or ad vos, seu me- ducem seu
militem mavultis". Movebatur vulgrus condebantgue gladios' cum

Campanus ac luvènalis e primoribus Tungrorum universam ei gentem
dedidere. Labeo, antequam circumveniretur, profugit.

Varj-anten: civilis: -Ii; agrippinensium: agripini; sunucis: suni-
; baetasiorum: be-; anteceperat: ante ceperat; arnb-igfue: -guae;
transnatantes: trana-; intulit se: intulisse; non ideo: non dom;
e: êi, ex.

Civilis, versterkt d,oor de deelneming van d'e AgriPpinen-ses,
besfoot de nabijgelegen civitates voor zich te winnen of de
tegenstanders aá-oorÍog te verklaren. En nadat hij d'e Sunuci
bezet had. en hun jeugd in cohortes georganiseerd, bood Claudius
Labeo, oh hem te -veihinderen nog verder op te rukken, met eqn
traastíg geronseld.e bende Baetasil, TungrS. en Nervii weerstand.
Labeo steunde-óp zijn positie vermits hij voor dg tegenstander
de brug over ae Uaai blzet had. Er werd slag gele_verd op nauw

begrenÀd, terrein zonder dat er een beslissing werd geforceerd,
totd,at overzwemmende Germanen Labeo vo1 moed in de rug aanvielen'
iègáIiir lt"rraé Civilis,. gedurfd, of zorgnnrldig -afgesproken,. 9p
de colonne tungii-át-èn riép met Éeldere Ètem: rrNiet d'aarom zijn
wij de oorlog begonnen opdat Batavi en Treveri over volkeren
heersen: een áergéfiike arrogantie is ver van ons. Aanvaardt het
bondgenootschap! Ik stap over tot jullie partij als aanvoerder
of ais soldaaf zoals juitie tret liéfst wilIen. De menigte werd
onrustig en stak de zwaarden in de schede, togn- Campanus en
iil;;Iís uit d,e leidinggevende rangen der Tungri heel hun -=tam
aan hem o.r"rg..rànl f,"U"ó sloeg op dé vlucht voordat men hem kon
omsingelen.

1. Iulius Civilis: dux Batavorum, praefectus cohortisz'

'vg1.ookP.G.vANSoESBERGERN,in@,!!,I9.lI,P.247.
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2. Claudius Labeo: nobilis Batavorum, praefectus alae Batavo-
rumt.

3. tumultuaria manu: onregelmatige lichtingen bij de lokale
bevolking tt"."l as iègulierá auxiliá . Zle eveneens de tumultuari-
ae Belgaium cohortes áie tacitus ook auxilia Gallorum noemt. Deze
eenhedên waren zoals uj.t deze passage blijkt weinig betrouwbaar
en hun slagkracht was gering=.

4. Campanus: naam van Romeins-mediterrane herkomst. Deze persoon
wordt enkel hier geattesteerdt.

5. Iuvenalis: naam van Romeins-mediterrane herkomst. Deze Persoon
wordt enkel hier geattesteerdo.

5. e primoribus Tungrorum: W. Meyers besluit uit d'eze passage dat
campjnus en IuvenaÍis belangrijÉe functies bekleedden binnen de
civitas Tungrorums.

1.3.10. Historiae, IV, 79, 5.

Sed legionem terrestri itinere Fabius Priscus legatus in Nervios
fungroÉque duxit, eaeque civitates in deditionem acceptae"'

Varianten: eaeque: ea aeque; acceptae: -te.

Maar de legaat Fabius Priscus leidde het legi-o-en via de weg over
Iand naar be ttervii en de Tungri en aanvaardde de overgave van
deze civitates.
1. Fabius priscus: wordt geidentificeerd met M. Fabius Priscus,
ifff vir viarum curandarum, tribunus van de legio I, quaestor in
Achaia en legatus legionis XIV geminae-'

2. terrestri itinere: bedoeld wordt de weg van Boulogne-sur-Mer

's, II(2), p. 210, n. 906; H. DEVI.TVER,4, C 150; G'E'F' CHILVER &

G.B. TOWNEND, Corrnentarv on itus , P. 68

'TAc., , Ív,20 en 25. vgr. H. cALLTES, Iryls!, p. 150; G' ALFÓLDY,

Hil-f struppen , P. 77'79 -

=r. KAJN.ITo, Lat. Coon. , . 190; l. uócSY, !|c4glgEg, P. 63; H. SoLIN

307; E. SfEIN, BE, III, kol- 1440, nr. 14; H'

HEUBNER, Tacitus IV, P. 151

A. lÍócsY, Nomenclator, p. 155; H. SoLIN

P
& O. SA],OMIES,

OE. KAJANTO, Lat. Coqn.
& o.
38; H. HEIJBNER, Tacitus ÏV,

SAI,OUIES, Repertori.um,

Repertorium, P

, p. 300;
p. 347; E
p. 151.

. STEIN, in !$, X, 1919, kol. 1356, Dr'

"zie w. IIEERS, Aclminis aon , p. I25.

'zie GRoAG, in BE, vt, r9o9'
10-11.; H. HEIIBNER, Tacitus IV,

ALFÓLDY, rons ten ,P'kol. 1845; G

p. 173; G.E

Conmentarv on Tacitus , P.82
3r2

F. CHTLVER & G.B. TOÏíNEND'



over Bavai en Tongeren naar Keulenl.

'zie K. HERAEUS, p. 17o; H. HEUBNER, ElltEgjl ïv, P. 173; G'E.F' CHTLVER

& G.B. TO!ÍNEND, Conrnentarv on Tacitus, P' 82'
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L.4. Hyginus, De condicionibus aglrorum.

- Lachmann, p. L23 = Thu1in, P. 86, 10.
- EB, r, P. 283.*

Item dicitur in Germania in Tungris pes Drusianus, gui habet
monetalem pedem et sescunciam.

Eveneens zegt men dat de Pes Drusianus die één en een achtsÈe
standaardvoét heeft, in Gelmania bij de Tungri gebruikt wordt.

Het gaat hier om een lengte-eenheid 9i" door de gromaticus
ffyginïs als 1 pes + L/8 pes overgeleverd wordt en bij de Tungri
óêÉi"iit wàra.- Trad.itiorieel worát de.pes Drusianus in verband
iebracht met Drusus, stiefzoon van keizer Àugustus. Drusus werd
ín 13 v.Chr. als stádhouder van Tres Galliae aangesteld. In die
tróeáánigtràia tti"ra hi j hier een census. Vooraf gaande aan d'e

t"ifi"g-van hei tributum soli werd een landmeting doorgevoerd.
Deze dient tevens gezien te worden in het licht van de nieuwe
óióánisatie van déze gebieden door Auguslus. .Augustus had
trouwens ten tijde van dêze werkzaamheden 3 jaar (16-13 v.Chr' )

in de provincie doorgebracht en had daarna de taak aan Drusus
ó.r"rg.Í"ten. De toewij z1ng van het gebÍed der Eburonen aan de
fungíi dient waarschijálijk in deze periode geplaatst q" worden'
Vanáaar dat d,eze notltie- van Hyginus met de reorganisatie van
eugustus en de census van DrusuÁ-in verband gebrac[t werdt'
vàÍg""" E. pfeiffer gaat het evenwel om een verkeerde schrijfwij-
"" í.r, 

pes druisanusl voet van de druïden of de officiële lengte-
eenheid sraarover de druÏden waakten2.
ópmàrkefijk is de uitdrukking t'in Germania in Tungris".. Deze moet
tèruggaan tot de tijd van dè administratieve reorganisatie van
de ííeuwe provinciés, wanneer men nog sprak van. de Germani
cisrhenani. Men mag immers aannemen dat sedert de administratieve
ióórganisatie van onze gewesten door Augustus de Tungri tot
Gallia Belgica gerekend werden3.

'zie F. HULTScH, !ryiry, in RE V, 1905, kol . )"74O; K. SCHERLING,

Ssri, kol.1348; E. NORDEN' Germanisc U schi p. 4OO; C.B. RUGER,

Germania Inferior ,P' 19.

Die alten Lánqen- und FIáchenmasse ihr UrtE
qeometr

. PFEÏF'FER,
ische Darste llunqen und arithmetische Werte, 1986 , p. 72, 85 en 527

e.v.

=Zie E. NORDEN, Germanische Urqeschichte, P. 400; E. STEIN, @''P'
17, ook n. g7 & 88. nvelnwet S.ff . SfOf.fA, n.fioiO=.n V"tf,alry, p. 593.Vg1'
met het opschrift van Bulfa Regia uit 161-169 = 2.13.1.L.
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Varianten: oi Moprvoi: ótpoptvoi, oi,popnvoi; óv nólerC peoó-Yetor
npàC èvctrolè6 , óv npóC êvarolèc fregóYer os , _ tr!às êvarolàr óv

"iiic; Tclpóuó".rat rrctpouóvvcl, rcrpouêvo; TcrBo6lov: roBoóllav'
iáiioóóan; To6vypor: roóvypr, rosypor; oórÀv: om'; ltouórouxov:
ètoudxouTov, d,rouóxouxTov, d'roídxouorov'

Na dezen (Àmbiani) de Morini, hraarvan de stad Tarvanna (Thérouan-
ne) in het binnenland gelegen is.
Vervolgens na de rivier taluta (Schelde ?) de Tungri en hun stad
Atuatuca.
Vervolgens na de rivier de lv1aas de Menapii en hun stad Caste1lum.

1. ptolemaeus (2de eeuw) maakt een duidelijk ondersctreid tussen
Éelgica (II, 9; L e.v.) enGermania (II, 9,8). Hij situeerde de
i""óii in eárria Belgica en laat bijgevolg er gegn tyijfel over
besÉaan dat dà civitás Tungrorum tot-callia Belgica hoorde. Dit'
;ó;át Éevestigd door het ópschrift uit Bulla Resia (= 2.t3.t.
1. )'.

i.5. Ptolemaeus, Geographica, II, 9, 4-6-

- EB, L, p. 3I2t'

Me€' o$C ('ApBravo$C) oi Moprvoi, óv nólrg peoólerog TctpouÓvvcr

xy'l' vB'l'y' .
Éi "o 

perà tàv roBoólav norcruàv Toovypor xat nólr g aóróv ltouórou-
rov x6', l'vB' /',
Et rcl peto, tàv
xê' vB'6' .

Y
irtóoar norapàv Mevónr or rcri nólr g oóróv Kóorellov

'34, 7, P. 312-313; L' vAl{ DE ÏÍEERD

WIGHTMAN, $!!!g, P. 54.
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1.6. Historia Augnrsta: vita Pertinacis, XI, 8-9.

- scriptores HÍstoriae Auqustae, 2 dE:: ed. E. ItoHL, Leipzig,
fg C W. SEYFARÍTi (Teubner), 197L (-
1955).*
- ld"*, êd. trad. D. ['!AGIE, 3 dln. (The Loeb Classical Library),
1960-1961 (= t92L-L932').

- B, I, p. 354.

Verum cum (milites) ad interiora (Patatii) prorumperent, Pertinax
ad eos processit eosque longa et gravi oratione placavit. Sed cum
fausiui quÍd,am, unuJ e Tungris, in iram et in tímorem milítes
loguendo aaauxisset, hastarn in pectus Pertinacis obiecit.

Varianten: processit: praecessit; cur: Clull; Tausius: cirasius;
in timore: timorem, tumorem-

Maar toen (de soldaten) zich met geweld een weg wilden banen naar
il;; naar 

'binnen gelegen delen (van de Palatijn) liep Pertinax
hen tegemoet en bédaaide hen met een lange en ernstige redevoe-
iittg. fraar toen een zekere Tausius, een Tunger, door- te spreken
d.e Éoldaten in een toestand van woede en vrees had gebracht,
wierp hij een lans in de borst van Pertinax.

1. Tausius: naam van Keltj.sche oorsprong'. Het gaat mogelijk om

á"r, eques singularis Augrusti2 . Zi) vormden de keizerlijke
beredeá lijfwacht met als belangrijkste opd.racht de escorte en
Éàicnerminá van d.e keizer. Tijdens de 3de eeuw werd ca. 70 t
gerecruteerd. in de Balkan.

'A. HoLDER, Sprach schatz , II, kol. 7773; L. WEISGERBER, Rhenania, p' 123'

1,26, 278, 279 , 283.

=zíe v. BANG, Die Germanen, P- 86 K. SCHERLING, $49!, kol. 1350; A.

IíANKENNE in $,33, 1.965, P. 162. Betreffende de singulares, zie I'{.P.
1965, over Tausius bijzonder P. 89,SPEIDEL, Die Equites Singulares Auqusti,

n. 569: "Dàr Uórder des Pertinax, Tausius quidam, unus ex Tungris, kann, muss

aber nicht ein e.s. gewesen sein ïDEl'|, Guards; F. GROSSO, Equi tes sincruil.

Auqusti, in !g@-25, 1966, p. 900 e.v., bijzonder P. 903, n. 4z rrMa anche

Tausius, quando vibro I'asta contro Pertinace non era cavallo, nè per guesto

mi sembra che Io Speidel neghi la sua appartinenza agli eguites"; R.I{. IJAVIES,

Singulares and Roman Britain' in Britannia, 7, \976' P. 139; C.L. BAIUTA.

Pedites et ecmites s inqulares in Dacia 1n Roman Frontier Studies, 1919
4.3. en 2.6.6.1.(1980), p. 831-840. Zíe ook 2-2.
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!.7.Ilistoria AugrusÈa: vita Cari, Carini et NumerianL, XIV' 2

L, p. 372.EB,
Scr

bewer t
toriae à ed. E. HOIIL, LeiPzig, L927;

C. SAIiIBERGER SEYFARTH (Eeubner), 1971 (=1965)*-

CurÍt Diocletianus apud Tungros in Gallia in quodam cauPona
moraretur in minoribus ad'huc locis miU-tans " "
Toen Diocletianus bij de Tungri in Gallia in een herberg verbleef
iáiwiif hij daar zijn legeldienst vervulde in de nog lagere
rangen

1. apud Tungros: d.hr.z. in Atuatuca Tungrorum. De tekst impli-

"Á.it. áuiAàiij1 aàt op het eínde van de 3de eeuw de civitas
Tungrorun nog steeds Cot Gallia Betgica behoorde hetgeen reeds
iÀ fí"t verledên tévestigd werd door hét opschrift van Bulla Regia
(= 2.13.1.1. ) .
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1. 8. Àrnnianus Uarcellimls.

Ammien Marcellin, Histiore, I (Livres XIV-XVI) r ét. et trad.
par E. GALLETIER ET ,t. FOIIIAINE, Collect c. Budé) 1968. *

, (Teub-- Ammianus Marcellinus, Res Gestae
nerl.FE-.*--

1.8.1. Historiae, IfV, 11, 7.

At nunc numerantur provinciae per omnem arnbitum Galliarum:
secunda Germania, Prima ad oócidentali exoriens cardine,
Agrippina et Tungris munita, civitatibus amPlis et copiosís.

Varianten: exoriens: exordiens' et orientis; tungris: tungri.

Maar nu worden de provincies opgenoemd over de hele omvang van
GaIIia: Germania seêunda dat als eerste vanaf de westelijke grens
iè .roor"chijn komt, beschut door Keulen en Tongeren' uitgestrekte
en rijke steden.

1. Tungris: d.w.z. Atuatuca Tungrorum. Wanneer vanaf ca. het
midden van de 3de eeuw de zga. Germaanse invallen een aanvang
nè*"n, worden ook onze gewestàn niet gespaard. Ook Tongeren heeft
onder deze onlusten te lijden gehad. De stadsmagazL)nen aan de
zuidwesÈ-zijde van de stad werden omstreeks die tijd aan hun lot
overgelaten. De brandlaag uit de 3de eeuw, die in de Kielenstraat
indiÍect kan aangetoond worden, 5.s hiervan de getuige. Mogelijk
houden ook een aantal inhumat5.es, blijkbaar met weinig zotg
uitgevoerd, hiermee verbanda.
Ondánks deze moeilijke politieke situatie noemt Ammianus
Marcellinus Tongeren in het derde kwart van de 4de eeuw, sanen
met Keu1en, een iiife en welvarende stad. Tongere! I-o-e-t blijkbaar
deze troebelen snéI te boven zijn gekomen. Dit blijkt trouwens
óok uit talrijke graven afkomstig van de zuidwest-necropool van
de stadz.
óp fr"i einde van d.e 3de eeurrr voerde Diocletianus belangrijke
làstuurrijke hervormingen door. Hiertoe moet ook de nieuwe
bestuursinaeting gerekend worden, waardoor de civitas Tungrorum
onder de provinóié Germania Secunda ressorteerde3.

'zie J. MERTEN5 & w. yANVINCKENRoW, Een Romeins qebouwencornplex

extra-muros te Tonqeren, 1975; l{. VANVINCKENROE, I9!gg,, P:63 e'v'; A'

VANDERHOEVEN, C. rrrllcxreR & P. VYNCKIER, in ArcheoLogie in vlaanderen, 1'
1.991 , p. 113 .

'Zie vooral W. VANVINCKENROYE,

1963; IDEM, le Rome e rave
1972-1981 1984; IDEM,Zuid van

Tonqeren, p. 63 e.v.

=zie bv. lí. vAI'IVrNcKENRon, Igjgg, p' 64i B'H' SToLTE,

VerháItnisse, p. 593.
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1.9. Notitla Digmitatum occidentis' JrL.

- ER, Í, p. 572.*

Dux Britanniarum.
ÉG -àispositione viri spectabilj.s ducis Britanniarum:---
Praefectus numeri Nerviorum Dictensium, Dicti i---'
ilárn-p"r 1ineam va1li Tribunus cohortis primae Frixagorum,
VindoËala;--- Tribunus cohortj-s primae Batavorum, Procolitia;
Tribunus cohortis primae Tungrorum, Borcovicio

De dux van Britannia.
Ter beschikking van de aanzienlijke dun van Britannia:--
praefectus numeii Nerviorum Dictglslw, te Dicti i--."il;;;-iang" d; litnvan ae verdedigingèwaI:-- Tribunus cohortis
í fii*"gorÍm, te V-indobala;-- tribunus cohortis I Batavorum, te
próóofi[.; ae iiiUunus cohàrtis I Tungrorum, tê Borcovicio'

Borcovicio: Housesteads, Britannia.

319



1.10. Procopius.

PROCOPI I CAESARENSIS opera omnia, ed. J. HA1IRY & G. I{IRTH' 4

dln., (Teubner), t962-t964 (=1905-19
Prokop, Gotenkriege, ed. O. VETIT (

13).*
Tusculum), 1978(2).*

- RTESE, Xrrr, t44.t

1.10.1. De beLlo Gothico, l, L2-

Merà 6è oóroÈc ês rà, npàc èví olovta ilr ov €óguyyor - Bd,pBcrpor ,
6óvtog AriyoÍoiou npdrrou Boor léoC, i 6p6oovto. Koi oórdv -Boup-
yóuvfíon"i oó nolls'd,no9ev rpàc vótov Óvelrov rerpaUl.Lêvot {xouv'

Na hen in de oostelijke richting woonden de barbaren die men

ifroringi (Tungri ?) nóemt, in de streek die Augustus, de eerste
k;i;;;; koninó, hun toegewezen heeft. En niet ver van dezen in
het zuiden woonden de Burgundiones.

1. Thoringi: Germaanse starn in Midden-Duitsland. Zij worden voor
frét-éài"i-lij ÍËgèii"s op het einde van de 4de eeuw vermeld''
piocopius veiwari trun mef de Tungri e,n vermeldt bijgevolg foutief
áát e.ig,tstus hen land toegewezenheeft. De tekst is duideli jk-een

"ár*iiái"g .t"ái ae admínistratieve reorganisatie 9i" kej-zer
Augrustus ".*.t met AgriPpa in Gallia en Germania doorgevo-erd
heeft. De aanzet triertoË gebeurde waarschijnlijk tijdens _het
íàtrg. oponthoud van augustus in deze gewesten in de_jaren L5-13
rr.CÉr. be tekst van Prbcopius lijkt te implicerel da! Augustus
àà-í""gii in fret gebied van de -nburones gevestigd heeft ( zie
evenweÍ Tacitus, @!g,, I!, 5)=.

'A. FRANKE, in !$, vr A, kor. 640 e'v'

'VgI. A. WANKENNE, in $, 33, 1965, p. 159, bijzonder ook n' 30 met

Iiteratuuropgave; !í.E. uARIh, Belqica antiqua, p. 59; w' yANVINSI(ENR9YE'

Tonqeren, P. 20.
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1.11. Iulius Honorius.

ER,
A.

I, p. 555. *
RTESE, Geoqraphi Latini Minores L964 (= 1878).*t

1.11.1. Cosmogrrapb.ia, 18-19.

Provincias quas habeat Oceanus occidentalis: -- Germania
provincia, sàtgica provincia, GaIIiae duae provinci-a,
buae oppida in-provlnciis suis habeat oceanus occidentalis: --
êesoríàËum oppiáum, Ambiani oppidum, Tungri oppidum, Àgrippini
oppidum, -- Menapium.

Varianten: tungri : tundri, thungri.

De provincies die grenzen aan de westelijke Oceanus: -- Germania,
Belgica, de twee GaIIiae --o
Étr á" steden in de provincies van de westelijke oceanus zijn: --
éêsóriacum, de stad der Ambiani, de stad der Tungri, de stad' der
Agrippinenses t -- der MenaPii.
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